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SECTION A

Candidates who are sitting Paper I (Greek Translations) must answer question
I(a). Candidates who are sitting Paper 2 (Alternative Greek Translations) must
answer question [(b).

In Section A both the (ireek questions and the Latin question carry 50 marks each.
Answers to the questions within these should be in the form of a single word or
short phrase. or. if an explanation is called for. a sentence or two.

I GrREEK
Ka)

6Tt pwev Tolvuy odros v 6 ddikioas, & Bovdr, xal émPovevaas Tuiv, kal otk éyw
TOUTQ, U0 TV wapayevouévwy pepapripnTar Duiv. petd 8é Tadra 16 uév pepdriov els
yvageiov katépuyev, olror 8¢ cuveiomeadvres fyov adTov Bia, PBodvra Kal kekpaydra kal
paprupduevov. ouvdpaudvrwv 8é dvlpdmwy moAAGY kal dyavakTovvTwy TG Tpdypartt kai
dewa dpackdvtwr elvar Ta yryvdueva, 7Y uév Aeyouévwv oddév ébpdvrilov, MéAwva 8¢ Tov
yvagéa kal dAdovs Twas émautvew émiyepoivras ovvékoav. 16n 8¢ adrois odor mapd TV
Adpmwvos oixiav éyw udvos Badllwy évrvyxdvw, Sewdv 8¢ fynoduevos elvar kal aloypdv
mepudelv ovTws dvduws kal Pralws VPpiobféura Tov veaviokov, émlaufdvopar adrod. odror O¢, .
8¢’ 6 7L pév Toabra mapevdpow eis éxeivov, otk N0éAnoay elmeiv pwrnlévres, dpéuevor Sé
700 veaviokov érumrov éué. pdyms 8¢ yevoudvns, & BovAi, kai Tob weipaxiov BdAlovros 10
atTols kduol mepl 7ol cWpaTos duuvoudvou kal ToTwy Nuds Balddvrwy, ére 8¢ rTumrdvrwy
abrov Umo s uéfns xdrelvov duvvouévov, kal Ty Tapayevouévwy @s dSicovuévors Huiv
amdvrwy émuovpotvtay, év TovTw 7@ fopiBw cuvrpiBiuela Tas kepadds dmavres. kai of pev
dAot of pera TovTov mapowrcavres, émeldn TdxioTd pe €ldov perd Tavra, é8éovrd pov
ovyyvauny éxew, ody s d8ikoluevor AN ds Sewd memomkdres: kal € éxelvou Tob xpdvov 15
TeTTdpwy érdv TapednAvldiTwy 00dér ol mwmoTe évexdiecey 0U8els.
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~

LYSIAS [ 15-19
Answer cach question. Each question is worth 10 points (total 50 points).

1. Identify the gender, case and number (3 items total) of each of these ten
words (1 point for each word):

(@) PBovAy (line 1)
(b) yvadeiov (line 3)
(¢} dewd (line 3)

(d) yvadéa (line 6)
(e} aloxpdv (line 7)
(f) nébns (line 12)
(9) xepadds (line 13)
(k) dmavres (line 13)

érav (line 16)
0vdév (line 16)

o, =,
— —
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2. Identify the person, number. tense. voice and mood (5 items total) of these
five verbs (2 points for cach word):

uepaprvpyTar (line 2)
édpdvrilov (line 3)
évruyxdvw (line 7)
mapevduouy (line 9)
eldov (linc 14)

7
b
¢
d

e

— e

~—

3. Identify the gender. case. number, tense and voice (5 items total) of these
five participles (2 points for cach participle):

oweigmeadvres (line 3)
owdpapdvrav (line 4)
fynoduevos (line 7)
épwrnbévres (line 9)
déuevor (line 9)

a
b
¢
d

e

—_— sl

4. State and explain, avoiding translation into English, the case of these five
words (2 points each):

(@) TovTw (line 2)

(b) PBia (line 3)

(¢} mpdyuari (line 4)
(d) veavioxov (line 10)
(e) «epalds (line 13)

5. Answer any two of these four questions (3 points each):

(@) On what word does the é7. clause in line 1 depend?

(b) Explain the use of the infinitive in mepudeiv (line 8).

(¢) The word ws appears twice in line 15 with identical meaning. What part of'
speech is this word here?

(d) If the modal particle dv were supplied with évexdieoev (line 16), how would
the translation of this verb (and only this verb) be affected? ' :

[TURN OVER




I(b)

kd / k4 Lod o ’ r 4 o 3 4 b -~ b ’ Id -~
droveTe, & dvdpes, 6T kedevel, édv Tis avlpwmov édetbepov 7 maida aloxivy Bia, SumAiy
\ 4 3 ra 3\ M - > 3 * 3 / ” > -~ k] -~
v BAdBny ddeldew éav 8¢ yuvaika, ép’ alomep dmokrelvew €feorw, év Tois adrois
s 7 o > \ ] Yy / ’ 3 s ¢ s 5 » \
évéxeabar ovTws, & avdpes, Tovs Bialouévous édrTovos {nuias délovs Nyfoaro elvar 7 Tovs
welfovras: Tav uév yop fdvarov karéyvw, Tois 8¢ SimAfy émoince THv BAdBny, fyovuevos
ToUs pév dramparrouévovs Bia ¥mo Tdv PBiaclévrwy uioeiobar, Tovs 8é meloavras obTws
abrdv Tas Yuxas dadbeipew, wot’ oikelorépas avTois moiely Tas dAoTplas ywaikas ¥ Tois
avdpd.o, kal maoav én’ éxelvois THv olkiav yeyovéval, kal Tovs maidas adhlovs efvar
omorépwy TvyxdvovGLy SvTes, TV Gvpdv B TdY poydv. dvl dv 6 Tov véuov Tilfels Bdvarov
avTois émoince v {nuiav. éuod Tolvuy, & dvdpes, of uev véuot od udvov dmeyvwrdres €lol
3\ kg - 3 N 1 ’ ’ M 7 ’ 2 L1 -~ 8, 3 \ ’ \
7 adikeiv, dAAG Kal kexedevkdres TabTny T Sikny dapBdvew: év duiv 8 éorl mérepov xpm
\ 5 -
ToUTOUS oXUPOUS 1) undevos dflovs elvai. éym wev yap oluar mdoas Tos méAews Sud TovTo TovS
vépovs Tifleclar, iva mepl dv dv mpayudrwy dmopduev, mapd Tovrous éNGdvres oxefdpela §
Tt fuiv woupréov éoriv. ofroL Tolvuy wepl Tdv TowOUTWY Tois ddikoupévols TowalTny Sikqy
AapBdvew mapakeevovrar. ols Duds déid Ty adry yvduny éxew: el 8¢ uv, rowadryy ddetav
Tois potxois moujoeTe, WoTe Kal Tovs kAémTas émapeite pdokew poryovs elvai, € €lddras S,
éav Tabmv Ty airiav mepi éavrav Aéywo kal énl TobTw dpdoxkwow els Tas dAdorplas oikias
eloévar, 0U0els adTv Gferar. mdvres yap elcovrar 8t Tovs wév vouous mis wowyelas yaipew
éav ei, v 3¢ Ymdov Ty Suerépar Sediévarr abTy ydp éori mdvrwy Taw év T mélel
KUpLWTATT).
LYSIAS [ 32-36

1. Choose five examples of indirect statement in the passage. State their
introductory verbs and the verbs in the subordinate clause of indircet speech and
state which type of construction is being used (i.e. either nom/ace and inf, nom/ace
and participle or finite verb). ‘ [15 marks)

2. List all the attributive participles in the passage. Give their tense and voice. .
[12 marks]

3. Parse as fully as possible: karéyvw (line 4)
yeyovévar (line 7)
rifels (line 8)
ameyvwrdres (line 9)

okefpwopela (line 12) [10 marks]

4. There are several conditionals in this passage. Translate the protasis (‘if” clause)
and apodosis (‘then’ clause) of each. [8 marks]|
5. (a) What verb is directly governed by the dore in line 152 - [1.5 marks]
(b) Explain the point Euphiletus is making in the sentence which runs e 8¢ ui...
aperar (lines 14-17). {1.5 marks]

(¢) Give a natural English translation of the phrase yalpew éav 8ei (lines 17-18)?
[2 marks]
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II LaTIN

ctenim iam diu. patres conscripti. in his periculis coniurationis insidiisque

uersamur. sed nescio quo pacto omnium scelerum ac ueteris furoris ot audaciac
maturitas in nostri consulatus tempus erupit. quodsi ex tanto latrocinio iste unus
tolletur. uidebimur fortasse ad breue quoddam tempus cura ot metu esse releuati.
periculum autem residebit et erit inclusum penitus in uenis atque in uisceribus rei
publicac. ut sacpe homines acgri morbo graui cum aestu febrique iactantur. si
aquam gelidam biberunt. primo releuari uidentur, deinde multo grauius
uchementiusque adflictantur. sic hic morbus. qui est in re publica. releuatus istius
pocna uchementius reliquis uiuis ingrauescet. qua re secedant inprobi, secernant se a
bonis. unum in locum congregentur. muro denique, quod saepe iam dixi. secernantur
a nobis: desinant insidiari domi suac consuli. circumstare tribunal praetoris urbani.
obsiderc cum gladiis curiam, malleolos et faces ad inflammandam urbem comparare;.
sit denique inscriptum in fronte unius cuiusque. quid de re publica sentiat. polliceor
hoc uobis, patres conseripti, tantam in nobis consulibus fore diligentiam. tantam in
uobis auctoritatem, tantam in equitibus Romanis uirtutem. tantam in omnibus
bonis consensionem, ut Catilinae profectione omnia patefacta, inlustrata, oppressa,
uindicata esse uideatis. hisce ominibus, Catilina, cum summa rei publicae salute,
cum tua peste ac pernicie cumque eorum exitio, qui s¢ tecum omni scelere
parricidioque iunxerunt, proficiscere ad impium bellum ac nefarium. tu, Iuppiter,
qui isdem quibus haec urbs auspiciis a Romulo es constitutus, quem Statorem huius
urbis atque imperii uere nominamus, hunc et huius socios a tuis ceterisque templis,
a tectis urbis ac moenibus, a uita fortunisque ciuium omnium arcebis et homines
bonorum inimicos, hostis patriae, latrones Italiae scelerum foedere inter se ac nefaria
socictate coniunctos acternis suppliciis uinos mortuosque mactabis.

: CICERO In Catilinam 1 31-33

1. (a) Describe the construction of the conditional sentence starting quods: (line 3).
Translate the sentence.
(b) Describe the construction of the conditional sentence starting si aquam

(linc 6). Translate the sentence. [10 marks]
2. (@) What form is secedant (line 9)? Why?

(b What form is insidiari (line 11)? Why?

(¢) What form is inflammandam (line 12)? Why?

(d) What form is sentiat (line 13)? Why!? [8 marks]

3. Give the case and gender of:
consulatus (line 3)
latrocinio (line 3)

metu (line 4)

poena (line 9)

se (line 9)

doma (line 11)

unius (line 13)

uobis (line 14)

NS

o
~—

QN

e e~ .~ —

4. Describe the construction of the sentence polliceor...uideatis (lines 13-17). Parse
all verbs. [9 marks]

[TURN OVER

10

15




6

What is the subject of sit denique inscriptum (line 13)? |2 marks]
What mood is proficiscere (line 19)? {1 marks]|
What casce is haec urbs (line 20)¢ Explain why. [2 marks]|

Of which verbs is fu. fuppiter (line 19) the subject!? |2 marks)|




SECTION B
Bl Discuss:

~1

(4} k] 4 € 7 3 ? ’ 3 14 7
ds ébdunv, 6 8€ w’ oludéas jueiBero uivfw:
@ moémor, 7 pdAa 81 pe madaipara Oéopal’ ixdver.
éoxe Tis évfdde pdvris dvnp Hils Te péyas Te,
TrHAenos Edpvuidys, 8s pavroadvy éxékaoro
kai pavrevduevos kateyripa Kukddmeoow:
o bd ’ 4 ’ k] 7
Os wou épm Tdde mdvTa Tedevtrioecfar dmioow,
xetpav €¢ Odvoijos duapricecfar dmwmns.
k] 3 3 7 -~ /7 3 A k] /.
dAX alel Tva ddTa uéyav kal kaldv édéyuny
3 Q2 2 / ’ 3 7 > 14
v0ad’ éledoeclar, peydiny émeypuévov aAxiy:
- / ? 3N Y 7 \ 3 \ -4
viv 8¢ w’ éaw 8Aiyos Te rai obTidavos kal dxikvs
3 -~ 9 4 3 ’ LI ) 4 ”
ddbaduoi dAdwoev, émel u’ édaudocaTo oivew.
AN dye Sedp’, *Odvoeld, iva Tou map Eelvia feiw,
mroumiv T STpvvew Sduevar kAuTov évvooiyatov:
700 yap éyw mdis elul, marnp & éuos eUyxerar elvac.
3 A t] L 3 /’ 3 27 3 7 b d
adros 8, al & é0édno’, inoerar, 0v8€ Tis dAdos
obire Becv paxdpwy ovre vprav dvlpdmwy.”
s épar’, avrap éyd uw dueféuevos mpooéemor
“al yap 87 Yuyis Te kail aldvos oe duvaluny
Iy 7 ’ ’ TR >
etvw morjoas méupar Sduov Aidos elow,
€ 3 b d 7 3 3/ IQY I 4 e
ws ok SpPaAudy ¥ ioetar 068’ évoaixfwv.
o 3 4 < s ’ »
s épduny, ¢ 8 émeira [loceiddwr dvakTi
elyero, xeip’ dpéywv €is ovpavov doTepdevra:
“kA60:, looelSaov yarjoye kvavoyaira:
€l éredv ye 0ds elut, marip 8 éuds ebyear elvar,
A M ?, -~ Id » » ¢ I
80s un ‘Odvacina wroAmdpbiov oixad’ ixéaba,
L) 7/ > / > ? ry
viov Aaéprew, "18dxy év olki’ éxovra
3AX €l of poip’ éori didovs T’ iSéew xal ixéabar
olkov éikTiuevoy kal éjv és matpida yaiav,
b A} - » kd 7/ ” ’ * ’
e kaxws éXoi, dAéoas dmo mdvras éraipovs,
b 3 3 3 ’ L4 3 14 » b
vnos ém’ dAdoTpins, evpor 8 év mruaTa olkw.

510

530

335
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B2 Discuss:

®a. owyoar’, & yvvaikes: éfepydoueta. 565
Xo. 7{ & éari, Daldpe, dewov év 8duowoi oot;
®a. émioyer’, abdny rav éowlev éxpdlw.
Xo. owyd 10 uévrol dpoiuiov karkov T6de.
Da. b por, alai
5 4 - 3y -~ 4 - -
@ dvordlawa Tav éudv malnpudrwy. 570
Xo. riva Bpoeis addav; Tiva Bodis Adyov;
” /’ -~ ’ 7
éveme, Tis PoPei oe Priua, yivar,
dpévas émicovTos;
®o. drwlduecbo- Taicd’ émoricar miAais YD
kd 7 3 KJ ’ 3 I 7
diovoal’ olos xélados év 8duois miTver.
Xo. ov mapd kAjbpa, ol pélel roumina
bdTis SwpdTwr
» > ¥ ’ ’ 3w Ié el
évemre 8 évené poi, i mor’ éBo kawdv; 580
®a. ¢ mis dlinmov mais "Apaldvos Bodr
° ’ k] - \ Ié ’
lrméAvTos, abdwv dewa mpdomolov xaxd.
Xo. lov uév kAbw, cadés 8’ ovk éxyw- 585
¢ y L4 M 7’ »
yeywver 8 ola 8ia wiAas éuolev
» ’ Id
€uoAé oot Bod.
Da. kal punv gadds ye THV KakdY TPOUVTIGTPLAY,
\ 7 -~ k] ~ /7 -
v deoméTov Tpodoticay éfavdd. Aéyos. 590
Xo. dpot éyw karxdv: mpodédosat, dila.
7{ oot ufoouat;
T4 kpumTa yap médnve, dud & SAAvoa,
3 ~ W ¥ ,8 k3 ,A —( -
alal € €, mpédotos éx pidwy. 395
Da. dmdlecéy p’ elmoioa ovudopds éuds,
14 -~ 3> 3 Id 2 ) 7 ’
PlAws xadas 8 o w8’ lwuévn véoov.
Xo. mas oly; i 8pdoes, & mabodo’ auiyave;
®a. oix olda wAy év, xarhaveiv Soov Tayos,
TV viv mapdvrwy TyudTwy dKos uévov. 600

EURIPIDES Hippolytus 565600




B3 Discuss:

Y. Qdkovv av Tav ‘EAXjvwr dpioros pawdos €l
IQN. 1loAd ye, & Zdxpares.
YQ. *Il kal arparyyds, & "lwv, Ta@v EAAjvwy dpioTos €l
[QN. 3 {00:, & Ydikpates kai Taitd ye éx Tdwv ‘Ouipov pabuv.
YO, T{ 84 wor’ odv mpos taw fedv, & "lwv, duddrepa dpiaros av Tdv ‘EAjrwr, kal
arparnyds kal pawdds, fapwdeis uév mepuaw Tois “EAnot, orparnyels § of; 1 porhpdod
uev Soxel oL xpuod oTeddvw doTedavwudvou oAy xpeia elvar Tois "EAAnc, orparnyoi 6é
ovdeuia; :
IQN. ‘Il pev yap Huetépa, & Xdxpares, moAis dpxeTaL UTO VU@V kal OTPATNHYEITAL KAl 0VOEV
Seirac oTpatyyod, 1 8€ uerépa kal | Aaxedaipoviwy odx dv pe édoito oTpaTnydy: avTol ydp
olecle {xavol elvar.
2O *Q BéArioTe "lwv, AmoArédwpov ob yryvdrores Tov Kvlikqvoy;
1QN. llotov TovToV;
XQ. Ov "Afyvaior modddiis éavrdv orpatnydv fpnvrac Eévov dvra: kai Pavosbévy Tov
"Avdpiov ral “IlpaxAeldny rov Kdalouéviov, ols o€ 1 méAis Eévous dvras, évdeifauévovs Stu
dior Adyov elol, kal els orparnyias kai eis Tas dAas dpxas dyer “lwva 8 dpa rov "Edéoiov
oly ailphoerar oTparnyor kal Tywoet,; éav Soky) dfios Adyov elvar; 7 8¢; otk Abyvaior uév
éare of *Edéaior 0 dpyaiov, xai 1 "Edegos ovbeuids éAdrTwr méAews; dAAd yap 69, & "lwv,
el uév aAnbi Myes s Téxvn kal émoriun ofds e el Ounpov éraweiv, ddikeis, dotis éuol
Umoaxduevos ws moAdd ral kald mepi-"Oudpov émioracar xal pdokwy émbeifew, éamards
we xal moAdot Seis émbeifar, Os ye 0U0é drra éoTi TaiTa mwepl dv Sewds el é0édeis eimeiv,
- wddae éuot AumapoivTos, dAXa drexvds womep 6 llpwrets mavrodamos yiyvy orpedduevos
dvw kal kdTw, €ws TeAeuTdy Sladuywy ue oTpaTRYos dreddrys, iva wui) émdeiys ws Sewos €l
1w mept ‘Ounpov coplav. € uév odv Texvixos dv, omep vuvdn édeyov, mepl ‘Outjpov
tmooyduevos émbelfew éfamards pe, ddicos €l €l 8¢ un Texvicos €l, dAAa felg poipa
kaTexopevos €€ Ounpov undeév eldws modAd kai xada Aéyeis mepl Tol monTol, Womep éyw
elmov mepl gob, 0bdév ddikeis. éAod ofv méTepa Bodder vouilechar vmé Yudv ddikos dvip elvau
7 Geios.
IQN. Tlod Siadépet, & Ldxpares: moAv yap kdAov 76 feiov vouileobau.
3. Tobro rolvur 16 KdAAwov Omdpxer oot map iy, & lwv, Belov elvar kal un Texvikov mepl
‘Ouiipov émawérny. -

pLaTO lon 541b-342b
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B4 Discuss:

ceterumn Tiberius per omnis ualetudinis eius dies. nullo metu an ut firmitudinem
animi ostentaret. etiam defuncto needum sepulto. curiam ingressus est. consulesque
sede uulgari per speciem maestitiae sedentis honoris locique admonuit. et effusum in
lacrimas senatum uicto gemitu simul oratione continua crexit: non quidem sibi
igharum posse argui quod tam recenti dolore subierit oculos senatus: uix
propinquorum adloquia tolerari. uix diem aspici a plerisque fugentium. neque illos
imbecillitatis damnandos: s¢ tamen fortiora solacia ¢ complexu rei publicae petiuisse.
miseratusque Augustac extremam senectam. rudem adhue nepotum et uergentem
aectatem suam. ut Germaniel liberi. unica praesentium malorum leuamenta.
inducerentur petiuit. egressi consules firmatos adloquio adulescentulos deductosque
ante Caesarcm statuunt. quibus adprensis "patres consceripti. hos’ inquit- ‘orbatos
parente tradidi patruo ipsorum precatusque sum. quamguam esset illi propria
suboles, ne secus quam suum sanguinem foueret attolleret. sibique et posteris
confirmaret. erepto Druso preces ad vos conuerto disque et patria coram obtestor:
Augusti pronepotes, clarissimis maioribus genitos. suscipite regite, uestram meamgque
uicem explete. hi uobis, Nero et Druse, parentum loco. ita nati estis ut bona
malaque uestra ad rem publicam pertincant’. magno ea fletu et mox precationibus
faustis audita; ac si modum orationi posuisset, misericordia sui gloriaque animos
audientium impleuerat: ad uana et totiens inrisa reuolutus, de reddenda re publica
‘utque consules seu quis alius regimen susciperent, uero quoque ct honesto fidem
dempsit.

TACITUS Annales 1v 8-9

10




B5 Discuss:

11

tum primum bello celerem intendisse sagittam
dicitur ante feras solitus terrere fugacis
Ascanius. fortemque manu fudisse Numanum,
cui Remulo cognomen crat. Turnique minorem
germanam nuper thalamo sociatus habebat.

is primam ante aciem digna atque indigna relatu
uociferans tumidusque nouo praccordia regno
ibat ot ingentem sese clamore ferebat:

‘non pudet obsidione iterum ualloque teneri.

bis capti Phryges. et morti practendere muros!?
en qui nostra sibi bello conubia poscunt!

quis deus Italiam, quac uos dementia adegit?
non hic Atridae nee fandi fictor Vlixes:

durum a stirpe genus natos ad flumina primum
deferimus saeuoque gelu duramus et undis;
uenatu inuigilant pueri siluasque fatigant,
flectere ludus equos et spicula tendere cornu.

at patiens operum paruoque adsueta iuuentus
aut rastris terram domat aut quatit oppida bello.
omne aecuum ferro teritur. uersaque iuuencum
terga fatigamus hasta, nec tarda senectus
debilitat ‘uiris animi mutatque uigorem:

canitiem galea premimus. semperque recentis
comportare iuuat praedas ct uiuere rapto.

uobis picta croco ct fulgenti murice uestis,
desidiac cordi, iuuat indulgere choreis,

et tunicae manicas et habent redimicula mitrae.
o uere Phrygiae, neque enim Phryges, ite per alta
Dindyma, ubi adsuetis biforem dat tibia cantum.
tympana uos buxusque uocat Berecyntia Matris
[daeae: sinite arma uiris et cedite ferro.’

590

595

600

605

610

615

620

VIRGIL Aeneid 1xX 590-620
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B6 Discuss:

is porro quamuis circum celerantibus auris

confluat. haud poterit tamen uno tempore totum

compleri spatium: nam primum quemque necessest :
occupet ille locum. deinde omnia possideantur. 390
quod si forte aliquis. cum corpora dissiluere.

tum putat id fieri quia se condensecat acer,

errat: nam uacuum tum fit quod non fuit ante

et repletur item uacuum quod constitit ante.

nee tali ratione potest denserier acr 395
nec. si iam posset. sine inani posset. opinor.

ipse in se trahere et partis conducere in unum.

qua propter, quamuis causando multa moreris.

esse in rebus inane tamen fateare necessest.

multaque practerea tibi possum commemorando 400
argumenta fidem dictis conradere nostris.

uerum animo satis-haec uestigia parua sagaci

sunt. per quae possis cognoscere cetera tute.

namque canes ut montiuagae persaepe ferai

naribus inueniunt intectas fronde quietes, 405
cum scmel institerunt uestigia certa uiai,

sic alid ex alio per te tute ipse uidere

‘talibus in rebus poteris caccasque latebras

insinuare omnis et uerum protrahere inde-

quod si pigraris paulumue recesseris ab re. 410
hoc tibi de plano possum promittere, Memmi:

usque adeo largos haustus ¢ fontibus magnis

lingua meo suauis diti de pectore fundet,

ut uerear ne tarda prius per membra senectus

serpat et in nobis uitai claustra resoluat, 415
quam tibi de quauis una re uersibus omnis

argumentorum sit copia missa per auris. .
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